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 การวิจยันี้มีความมุงหมายเพือ่ศึกษาตําแหนงคําหลักในคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต 

จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียน โดยเก็บขอมูลเฉพาะคําเรียกช่ือขนมที่เกิดจากการประสม

ของหนวยคําภาษาไทยถิน่ใต หนม กับภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียนที่ประกอบไปดวย

หนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ 

 ผลการวิจยัคําประสมคําเรียกชื่อขนมที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยนทัง้ 31 คํา พบวา เมื่อมี

การยืมคําภาษาจีนฮกเกี้ยนมาประสมกับหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม ตําแหนงของคําหลักจะอยู

ดานซายสุด ซึง่เปนไปตามทีค่าดคะเน ในทางตรงกันขาม เมื่อมกีารยมืคําภาษาจีนฮกเกี้ยนทั้งคํา ซึ่ง

ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ พบวาในคําประสมที่มหีนวยคํา โกย วาง

ตําแหนงคําหลักทางขวาสุด อยางไรก็ตาม เมื่อมีการยืมคําภาษาจีนฮกเก้ียนทีป่ระกอบดวยหนวยคํา 

ตาว และหนวยคํา ทึ้ง พบวาไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักโดยใชเกณฑของระบบหนวยคําได  

เนื่องจากขอมลูภาษาคําประสมสวนใหญเปนคําประสมที่เกิดจากคําประเภทเดียวกนัคือ คํานามกบั

คํานาม จงึเปนเหตุใหไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักไดดวยเกณฑของระบบหนวยคํา  
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 The purpose of this study is to identify head position of sweets found in Fukienese 

loanwords in Phuket. The study analyzed sweets that combine by a Southern Thai dialect 

morpheme; nom with a Fukienese morpheme and Fukienese loanwords that combine by a 

Fukienese morpheme; koy, taw, and thung with another Fukienese morpheme. 

 The result of 31 compounds of sweets found in Fukienese loanwords showed that 

the position of head of sweets that combine by a Southern Thai dialect morpheme; nom with 

a Fukienese morpheme is left-headed while the position of head of Fukienese loanwords 

that combine by a Fukienese morpheme; koy with another Fukienese morpheme is right-

headed. However Fukienese loanwords that combine by a Fukienese morpheme; taw  and 

thung with another Fukienese morpheme cannot identify the head by morphological criteria 

because most of compounds data are the same word category that is noun and noun. 
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 สารนิพนธนี้สําเร็จไดดวยดีเปนเพราะผูวจิยัไดรับความกรุณาอยางยิ่งจาก อาจารย ญาณิสา 

บูรณะชัยทวี ประธานกรรมการควบคุมสารนิพนธ ผูชวยศาสตราจารย ดร. สุกัญญา เรืองจรูญ และ        

ดร. สุพัตรา ทองกัลยา กรรมการควบคุมสารนิพนธ ทานทัง้สามไดเสียสละเวลาอันมีคาเพื่อให

คําปรึกษาแนะนําในการจัดทํางานวิจยันีทุ้กข้ันตอน อีกทัง้ทาํใหผูวิจยัไดรับประสบการณในการทํางาน

วิจัยทางดานภาษาศาสตร และรูถึงคุณคาของภาษาไทยถ่ินใตที่ใชในจังหวัดภูเก็ตมากข้ึน และทานทัง้

สามยงัเปนแบบฉบับของอาจารยทีทุ่มเทใหกับศิษยและงานดานวิชาการอยางไมเหน็ดเหนื่อย ผูวจิัยขอ

กราบขอบพระคุณไว ณ ทีน่ี ้

 นอกจากนี้ผูวจิัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยทกุทานทีป่ระสาทวิชาความรูใหกับผูวจิัยใน

การศึกษาตามหลักสูตรภาษาศาสตรการศึกษา ซึ่งทําใหผูวิจยัสามารถนําเอาความรูตางๆ มา

ประยุกตใชกับงานวิจยั และนําความรูที่ไดไปใชอยางตอเนื่อง 

 อนึ่งสารนิพนธฉบับนี้จะสําเร็จลงดวยดีไมได หากมิไดรับความกรุณาจาก นางเฮว็ แซตัน  

นางสมทรง พลวัฒนกุล นางเสาวณีย เครือสนิท ที่ไดกรุณาสละเวลาในการบอกความหมายของ

หนวยคําในภาษาจีนฮกเก้ียน จงึขอกราบขอบคุณมา ณ โอกาสนี ้

 ทายสุดผูวิจัยขอกราบขอบคุณพอ แม และเพื่อนๆ ทกุคนที่ใหกาํลังใจที่ดีตลอดระยะเวลาที่

ศึกษาและทํางานวิจยั 
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บทที่ 1 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง 
 ภาษาเปนส่ิงทีม่ีความสําคัญตอการดํารงชีวิตของคนในสังคม เนื่องจากภาษาเปนส่ือกลางใน

การถายทอดความคิด อารมณ ความรูสึก ตลอดจนถงึความตองการ ภาษาสามารถถายทอดจากคน

หนึง่ไปสูอีกคนหนึ่งในรูปของวัจนภาษา (Verbal) คือ ภาษาพูดและภาษาเขียน และทางอวัจนภาษา 

(Non Verbal) คือ ภาษาที่อยูในรูปของทาทาง รูปภาพ และสัญลักษณ  ภาษาที่คนในสังคมใชสามารถ

ส่ือถึงความเปนคนของชาตินั้นๆ ได เชน คนอังกฤษส่ือสารกันดวยภาษาอังกฤษ คนญ่ีปุนส่ือสารกนั

ดวยภาษาญ่ีปุน คนไทยส่ือสารกันดวยภาษาไทย ภาษาที่ใชกนัในแตละประเทศยงัประกอบไปดวย

ภาษาถิน่ ซึ่งภาษาไทยแบงภาษาถิ่นออกเปน 4 ถิ่น คือ ภาษาไทยถิน่เหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ภาษาไทยถ่ินกลาง และภาษาไทยถิ่นใต ซึ่งภาษาไทยถิน่ใต จังหวัดภูเก็ต เปนภาษาที่นาสนใจ เพราะ

เกิดจากการสมัผัสภาษาระหวางภาษาไทยถ่ินใตกับภาษาจีนฮกเกี้ยน โดยผลของการสัมผัสภาษา

กอใหเกิดการยืมคําภาษาจีนฮกเกี้ยนเขามาใชหลายคํา โดยเฉพาะคําศัพทที่เกี่ยวของกับอาหารการกิน 

เชน 

  บะหูว หมายถงึ หมูหยอง 

  เหล่ียว หมายถึง เนื้อสัตวทีน่ํามาปรุงอาหารประเภทแกงจืด หรือผัด 

  ต่ังหูน หมายถงึ วุนเสน 

 ในดานของคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนที่ใชในจังหวัดภูเก็ตนัน้ (นพดล กิตติกุล.  2534:  

141-145) ไดรวบรวมคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นที่ใชในภาษาไทยถิ่น จงัหวัดภูเก็ตทั้งส้ิน 1,239 คํา โดย

แบงเปนหมวดตางๆ 19 หมวด จากการวิเคราะหคํายืมพบการสรางคําใหมจากการทับศัพท มกัเปนคํา

ยืมจากภาษาตางประเทศ แลวออกสําเนียงจีน เชน 

  ลอยอา หมายถึง ทนาย คํานี้ยืมทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษคือคําวา Lawyer 

 นอกจากนีย้ังพบการสรางคําแบบคําประสม โดยนําเอาคําที่มีความหมายตางกนัมารวมกนั 

แลวกลายเปนคําใหม เชน 

  ตัวบอ หมายถงึ ภรรยาหลวง  มาจากคําวา “ตัว” แปลวา ใหญ และคําวา “บอ” แปลวา 

  ภรรยา 

  เบขุน หมายถงึ นอนไมหลับ มาจากคําวา “เบ” แปลวา ไม และคําวา “ขุน” แปลวา นอน 

 จากตัวอยางคําประสมทีเ่กิดจากการนาํเอาคําทีม่ีความหมายตางกนัมารวมกัน แลว

กลายเปนคําใหมขางตน มีคําวา “บอ” และคําวา “ขุน” ทําหนาทีเ่ปนคําหลักของคําประสม โดย
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ตําแหนงของคําหลักดังกลาวอยูทางขวาสุด ในขณะที ่คําวา “ตัว” และคําวา “เบ” ซึ่งวางอยูทางซายสุด

ทําหนาที่ขยายคําหลัก นอกจากนี้ (บรรจบ พนัธุเมธา.  2523: 10-14) และ (ไสว เรืองวิเศษ.  2531:  

156-169) อธิบายถงึตําแหนงคําหลักของคําประสมที่เกดิจากภาษาไทยประสมกับภาษาจีนวา 

ภาษาไทยจะทําหนาทีเ่ปนคําหลัก โดยคําหลักดังกลาวถูกวางไวในตําแหนงซายสุด ในขณะที่ภาษาจีน

จะทาํหนาที่เปนคําขยาย โดยวางไวในตําแหนงขวาสุด 

 ฮาสเพลแมธ (Haspelmath.  2002: 85-90) สเปนเซอร (Spencer.  1991: 319-324) กลาว

วา แตละภาษาวางตําแหนงคําหลักของคําประสมไวไมเหมือนกัน เชน ภาษาสเปนวางคําหลักไว

ทางซายสุด ภาษาอังกฤษวางคําหลักไวทางขวาสุด ในขณะที่ผลการวจิัยของไอวาซากิ; และ ปรียา 

(Iwasaki; & Preeya.  2005: 36-45) พบวาตําแหนงคําหลักของภาษาไทยสวนใหญอยูทางซายมือ 

เชน ตูเย็น กระดานดํา กระเปาถือ กางกงใน อยางไรก็ตามไอวาซากิและปรียายงักลาวไวอีกวาสามารถ

พบขอมูลภาษาบางกลุมที่ตําแหนงของคําหลักปรากฏดานขวาสุด 

 จากคําอธบิายเร่ืองตําแหนงคําหลักของคําประสมขางตน ผูวิจัยจงึสนใจที่จะศึกษาตําแหนง

คําหลักในคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซึ่งเกิดจาก

การประสมของหนวยคําภาษาไทยถิ่นใต หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียน และคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่

ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ เนื่องจากผูวิจัยพบคําประสมที่เกิดจากหนวยคํา

ดังกลาวเปนจํานวนมาก 

 
ความมุงหมายของการวิจัย 

 เพื่อศึกษาตําแหนงคําหลักในคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมื

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียน และ

คํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ 

 

ความสําคัญของการวิจัย 

 1. ทําใหเหน็โครงสรางของคําประสมที่เปนคํายมืจากภาษาจีนฮกเก้ียนในภาษาไทยถิ่นใต  

จังหวัดภูเก็ต โดยใชเกณฑดานระบบหนวยคํา (Morphological criteria) 

 2. ทําใหเหน็ความแตกตางระหวางโครงสรางของคําประสมที่เกิดจากการประสมของ

หนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนทีป่ระกอบไปดวย

หนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ 
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ขอบเขตของการวิจัย 
 ศึกษาเฉพาะคําเรียกช่ือขนมที่เปนคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียน ซึง่เกิดจากการประสมของจาก

หนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนทีป่ระกอบไปดวย

หนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ เทานั้น 
  
 นิยามศัพทเฉพาะ 
  1. คําเรียกชือ่ขนม หมายถึง คําประสมที่ใชเรียกช่ือขนมทีเ่ปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน 

ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถิน่ใต หนม กับหนวยคําภาษาจีนฮกเก้ียน และคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้นที่ใชเรียกช่ือขนม ซึง่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึ้ง  

  2. คําประสม หมายถึง คําเรียกช่ือขนมที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่งเกิดจากจากการ

ประสมของหนวยคําภาษาไทยถิน่ใต หนม กับหนวยคําภาษาจีนฮกเก้ียน และคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียน

ที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึ้ง 

  3. คําหลัก หมายถงึ หนวยคําในคําเรียกช่ือขนมที่เปนคําประเภทเดียวกนักับคําประสม

ซึ่งคําเรียกช่ือขนมจะตองไมเกิดจากการประสมกันของคําประเภทเดียวกนั 

 
กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 ในการวิเคราะหตําแหนงคําหลักในคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถิน่ใต จังหวัดภูเกต็ ที่เปน

คํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน ผูวจิัยใชเกณฑเร่ืองตําแหนงของคําหลัก (Right / left hand head rules) ซึ่ง

เปนกรอบที่นกัวิชาการระบบหนวยคํานิยมใช เชน ฮาสเพลแมธ (Haspelmath.  2002: 85-90) สเปน

เซอร (Spencer.  1991: 319-324) ไอวาซากิ; และ ปรียา (Iwasaki; & Preeya.  2005: 25-48) ใช

เกณฑโครงสรางตําแหนงคําหลักของคําประสม ซึง่สามารถแสดงดวยแผนภูมิตนไมโครงสรางของคํา

ประสม 3 ประเภท ดังนี ้

 

             X       Y               X 

   

X                   Y        X     Y               X            X 
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สมมุติฐานในการวิจัย 

 1. คําเรียกช่ือขนมในภาษาไทยถิน่ใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซึง่เกิดจาก

หนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเกี้ยน วางตําแหนงคําหลักทางซายสุด 

2. คําเรียกช่ือขนมในภาษาไทยถิน่ใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซึง่

ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ วางตําแหนงคําหลักทางขวาสุด 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

 ในการทําวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของ และไดนําเสนอตามหวัขอ

ดังตอไปนี้ 

  1. คํายืมภาษาจีน 

  2. คําประสม  

  3. ลักษณะของคําประสมในภาษาจีน 

  4. ลักษณะของคําประสมในภาษาไทยถ่ินใต 

  5. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
1. คํายืมภาษาจีน 

 การยืมภาษา หมายถงึ การนําคําหรือลักษณะทางภาษาของภาษาหนึ่งเขามาใชในอีกภาษา 

(ประยูร ทรงศิลป.  2526: 60) กลาววา ภาษาไทยยืมคําภาษาจีนเขามาใชเปนจํานวนมาก ซึ่ง

สอดคลองกับคํากลาวของ วิไลวรรณ ขนษิฐานันท (นพดล กิตติกุล.  2534: 18-19; อางอิงจาก วไิล

วรรณ ขนิษฐานันท.  2526.  อิทธิพลภาษาตางประเทศในภาษาไทย. หนา 169-170) ที่วา ภาษาจีน

เขามามีอิทธพิลตอภาษาไทยนานที่สุดแตเปนอิทธิพลในระดับคําเทานัน้โดย เฉพาะคํายืมที่เกิดจาก

การรับเอาวฒันธรรม การกนิ และการอยูอาศัยแบบจีนเขามาใช เชน คําวา “กวยเต๋ียว”  “ตะหลิว” ฯลฯ 

ซึ่งการยืมภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยมีดวยกนัหลายลักษณะ บรรจบ พนัธุเมธา (นพดล กิตติกุล.  

2534: 15-18; อางอิงจาก บรรจบ พันธุเมธา.  2530.  ภาษาตางประเทศในภาษาไทย.  หนา 9-17) 

สรุปถึงวิธกีารยืมภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยวามีดวยกัน 8 ลักษณะ คือ 

  1. ทับศัพท เปนการยืมคําศัพทภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทย โดยออกเสียงตรงตาม

ภาษาจีน ซึง่อาจเพีย้นที่เสียงสูงตํ่า ในขณะที่ความหมายของคํายืมยังคงเดิม เชน คําวา “เกาอ้ี” เปนคํา

ยืมภาษาจีนมาจากคําวา “เกาอ้ี” 

  2. ทับศัพทแตเสียงเปล่ียนไป คํายืมภาษาจีนทีน่ําเขามาใชในภาษาไทยบางคํามีสําเนียง

ที่เปล่ียนไป โดยไมสามารถระบุไดวาเสียงที่เปล่ียนไปนัน้มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว หรือภาษาจีนกลาง 

เชนคําวา “โตะ” ภาษาจีนแตจิ๋วใชคําวา “ชึ้ง” 

  3. คําไทยแปลคําจีน เปนการนําภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยโดยการนําคําภาษาไทย

มาทาํใหเปนภาษาจีน เชน คําวา “เกี่ยมไฉ” หมายถึง ผักกาดดองเค็ม 
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  4. ใชคําไทยประสมคําจีน เปนการนําคําที่มีความหมายเดียวกันมาประสมกัน โดยคําที่

นํามาประสมจะทาํหนาที่ชวยกนัแปลความหมาย เพื่อทําใหรูวาคําจีนนัน้แปลวาอะไร เปนช่ืออะไร หรือ

มีลักษณะอยางไร เชน คําวา “ชา” ภาษาจีนแตจิ๋วใชคําวา “เต” ในขณะที่ภาษาจีนกวางตุงใชคําวา 

“ฉา” โดยหมายถึงทุกสวนของชา ภาษาไทยยืมคํานี้เขามาใชโดยการนําคําที่ระบุสวนตางๆ หรือ

ลักษณะของชาเขามาประสม เชน คําวา “ใบชา” “น้ําชา” 

  5. สรางคําใหมหรือความหมายใหม คําจีนทีน่ําเขามาใชในภาษาไทยบางคําเปนคําที่ไม

เคยมีใชในภาษาจีนมากอน เพราะไมเคยมส่ิีงนัน้มากอน เชน กาแฟใสน้ําแข็งไมใสนม เรียกวา  

“โอวเล้ียง” แปลตามศัพทวา ดําเย็น 

  6. ความหมายกลายไป หมายถงึ การนาํคําภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยโดยใชใน

ความหมายทีแ่ตกตางออกไป เชน คําวา “กุย” แปลวา ผี ภาษาไทยนํามาใชในความหมายวา “คนเลว” 

  7. เสียงกลายไป หมายถงึการนําคําภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยโดยออกเสียงเพีย้นไป 

เสียงที่เพีย้นหรือเปล่ียนไปเปนสียงสูงตํ่า เชน คําวา “เตา” ในภาษาจีนแตจิ๋ว เปนคําวา “เตา” (ลูกเตา) 

ในภาษาไทย 

  8. สํานวน ภาษาไทยนาํภาษาจีนเขามาใชเปนสํานวน โดยที่ภาษาจีนไมไดใชคํานีใ้น

สํานวนนี้ เชน คําวา “ชีช้ํา” ในภาษาไทยใชในความหมาย ช้ําใจ ซึ่งในภาษาจีนแตจิ๋วหมายถึง ลําบาก 

หรือตกทุกขไดยาก 

 ภาษาไทยถ่ินใตที่ใชในจังหวดัภูเก็ต เปนภาษาที่มกีารยมืคําในภาษาจีนฮกเกี้ยนเขามาใช

เปนจํานวนมาก (นพดล กิตติกุล.  2534: 141-145) อธิบายถงึวธิีการนําภาษาจีนฮกเก้ียนเขามาใชใน

ภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเกต็วามีดวยกนั 3 ลักษณะ คือ 

  1. คําประสม เปนการนําเอาคําที่มีความหมายคนละอยางมารวมกัน คําที่ไดเปนคําที่มี

ความหมายใหม เชน “ตัวฉางถาว” แปลวา หอมหวัใหญ เกิดจากการประสมกันของหนวยคํา /ตัว/ 

แปลวา ใหญ หนวยคํา /ฉาง/ แปลวา ตนหอม และหนวยคํา /ถาว/ แปลวา หวั 

  2. สรางคําข้ึนใหมแบบสํานวน เปนการนาํคําทีม่ีความหมายคนละอยางมาประสมกัน  

คําที่ไดมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ เชน “จับฉาย” แปลตรงตัววา ผักสิบอยาง ซึง่มาจากการประสม

กันของหนวยคํา /จับ/ แปลวา สิบและหนวยคํา /ฉาย/ แปลวา ผัก แตความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ

หมายถงึ ไมเปนเร่ืองไมเปนราว ไมเปนชุด ไมเปนสํารับ ตัวอยางการใชคํา เชน “ในตูมีแตของจับฉาย” 

หมายถงึ ในตูมีแตส่ิงของไมเปนชุด ไมเปนสํารับ 

  3. สรางคําใหมจากการทับศัพทและเลียนเสียงรองของสัตว การสรางคําในลักษณะนี้มกั

เปนการยืมคํามาจากภาษาตางประเทศ แลวออกสําเนียงจีน เชน คําวา “ลอล่ี” แปลวา รถบรรทุก คํานี้

ยืมทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ ซึ่งมาจากคําวา Lorry  
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2. คําประสม 

 การสรางคําในภาษามีดวยกันหลายวิธ ีเชน การสรางคําจากชื่อเฉพาะและใชในความหมาย

ทั่วไป (Coinage) การสรางคํายอนกลับ (Back-Formation) คํายืม (Borrowing) การประสมคํา 

(Compounding) ซึ่งภาษาตางๆ สรางคําข้ึนมาใชโดยการประสมคําเสียเปนสวนใหญ 

 นักภาษาศาสตรตางประเทศและนักภาษาศาสตรไทยหลายทาน เชน ฟอรมกิ้น; รอดแมน;

และ ไฮมัส (Fromkin; Rodman; & Hymas.  2003: 93-95) ฮาสเพลแมธ (Haspelmath.  2002: 89-

95) แมธทิว (Mathew, P.H.  1991: 82-101) อโรนอฟ; และ มิลเลอร (Aronoff; & Miller.  2001: 215-

222)  (ยมโดย เพง็พงศา.  2538: 64-71) (ศรีจันทร วิชาตรง.  2542: 63-89) และ

(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช.  2547: 76-81) ใหความหมายของคําประสมไวคลายกนัวา คํา

ประสมเปนการสรางคําเพื่อใหมีคําใชในภาษามากข้ึน โดยการนําคํามูลหรือคําอิสระต้ังแต 2 หนวยคํา

ข้ึนไปมาประสมกัน หนวยคําแตละคําจะตองทาํหนาที่รวมกันเปนคําคําเดียวกัน โดยไมสามารถแยก 

หรือแทรกคําอ่ืนลงไประหวางคํามูลหรือคําอิสระทั้ง 2 คํา และคําทีน่ํามาประสมกนัจะตองมี

ความหมายทีต่างกนั ซึง่ความหมายใหมของคําประสมจะตางไปจากคํามูล หรือคําอิสระเดิม  

 โอเกรด้ี; และ อารคิบอลด (O’ Grady; & Archibald.  2004: 111-112) และ ฟอรมกิ้น;  

รอดแมน; และไฮมัส (Fromkin; Rodman; & Hymas.  2003: 93-95) ยกตัวอยางคําประสมไวหลาย

ภาษา โดยมีบรรทัดแรกเปนคําประสมในแตละภาษา บรรทัดที่ 2 เปนคําแปลของแตละคําทีน่ํามา

ประสมกัน และบรรทัดที่ 3 เปนคําแปลของคําประสมเปนความหมายใหมทีม่ีเคาความหมายเดิมของ

คําทีน่ํามาประสมกนั 
 ภาษาอังกฤษ  ภาษาเยอรมัน  ภาษาเกาหล ี  ภาษาตากาลอ็ค 
 Over ripe   Gast-hoff   isul pi    tanod bayan  

      guest-inn   dew rain   guard town 

      hotel    drizzle    policeman 

 จากตัวอยางขางตน สรุปไดวา ตําแหนงหลักของคําประสมในแตละภาษาไมเหมือนกัน 

กลาวคือ ในภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน และภาษาเกาหลี ตําแหนงคําหลักของคําประสมอยูทางขวา

สุด คือคําวา “ripe” คําวา “hoff” และคําวา “pi” ตามลําดับ ในขณะที่ภาษาตากาล็อควางตําแหนงหลัก

ของคําประสมอยูทางซายสุด คือคําวา “tanod”  

 สําหรับตําแหนงหลักของคําประสมในภาษาไทย (วิจิตรา ขอนยาง.  2542: 185-189) และ 

(เปรมจิต ชนะวงศ.  2545: 131-152) อธิบายวา คําประสมในภาษาไทยวางคําหลักอยูที่คําตน คืออยู

ทางซายสุด สวนคําที่ตามมาทาํหนาที่เปนสวนขยาย เชน 
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  หนวยคํา /โรง/ หมายถึง ที่กอสรางสําหรับอยูหรือเพื่อการอยางใดอยางหนึ่ง 

  หนวยคํา /เรียน/ หมายถึง รับความรู 

 เมื่อ 2 หนวยคํา มาประสมกนัทาํใหเกิดคําใหม คือ คําวา “โรงเรียน” หมายถงึ สถานที่

กอสรางสําหรับการศึกษา ซึง่คําหลักของคําประสมอยูทีคํ่าวา “โรง” สวนคําวา “เรียน” ทําหนาที่เปน

สวนขยาย คําประสมในภาษาไทยที่เกิดจากการประสมกันของคําทีท่าํหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกนั 

เชน คํานามประสมกับคํานาม คําใหมที่ไดคือคํานาม เชน คําวา “จานขาว” แตถานําคําทีท่ําหนาทีท่าง

ไวยากรณตางกันมาประสมกัน คําใหมที่ไดจะเปนคําประเภทเดียวกับคําแรก เชน คํานามประสมกับ

คํากริยา คําใหมที่ไดทําหนาที่เปนคํานาม เชน คําวา “ขาวตม” คํากริยาประสมกับคํานาม คําใหมที่ได

ทําหนาทีเ่ปนคํากริยา เชน คําวา “เดินทาง” โดยคําแรก หรือคําที่อยูทางซายสุดทาํหนาที่เปนคําหลัก

ของคําประสม  นอกจากภาษาไทยจะวางคําหลักของคําประสมไวทางซายสุดแลว ไอวาซากิ; และ 

ปรียา (Iwasaki; & Preeya.  2005: 25-48) อธิบายเสริมวา ภาษาไทยยังวางคําหลักของคําประสมไว

ทางขวาอีกดวย แตบางคร้ังภาษาไทยก็ไมสามารถตัดสินคําหลักในคําประสมได เนือ่งจากคําประสมที่

ไดจะตองเปนคําชนิดเดียวกบัคําหลัก ถาคําประสมเกิดจากการรวมกนัของคําชนิดเดียวกนัก็ไม

สามารถระบุไดวาตําแหนงหลักของคําประสมอยูทางซายหรือขวา เชน คําวา พอแม เกดิจากการ

รวมกันของคําวา “พอ” ทีท่ําหนาทีเ่ปนคํานาม และคําวา “แม” ทีท่ําหนาที่เปนคํานาม 

 จากประเด็นเร่ืองตําแหนงหลักของคําประสมขางตน เซลเคิรค (Selkirk.  1983: 13-57) จึงได

เสนอกฎ Context-free word structure rule ซึ่งเปนกฎที่ใชในการสรางคําประสม โดยกฎในการสราง

คําประสมมีดวยกนั 3 กฎ ดังนี ้

  1. กฎการสรางคําประสมประเภทคํานาม 

   N -------> N N 

   N -------> A N 

   N -------> V N 

   N -------> P N 

  2. กฎการสรางคําประสมประเภทคําคุณศัพท 

   A -------> N A 

   A -------> A A 

   A -------> P A 

  3. กฎการสรางคําประสมประเภทคํากริยา 

   V -------> P V 
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 กฎทั้ง 3 ขอขางตนกลาววา คําประสมประเภทคํานาม คําคุณศัพท และคํากริยา จะ

ประกอบดวยคําทางซายซ่ึงอาจเปนคํานาม คําคุณศัพท คํากริยา หรือคําบุพบทก็ได แตคําทางขวา ซึ่ง

ทําหนาทีเ่ปนคําหลักจะตองเปนคําชนิดเดียวกับคําประสม เชน คําวา swearword เกิดจากการประสม

กันของคําวา “swear” ซึ่งเปนคํากริยา และคําวา “word” ซึ่งเปนคํานาม โดยคําประสมที่ไดเปนคํานาม

ตามคําที่อยูทางขวา 

 ในขณะเดียวกนัเอนเดอรสัน (จรรยา ตาระกา.  2533: 16-17; อางอิงจาก Anderson.  1985.  

Morphology.  pp.  40-56) จําแนกคําประสมออกเปน 2 ประเภท คือ คําประสมแบบเขาศูนย 

(Endocentric Compounds) หมายถงึ คําประสมที่ประกอบดวยคําหลักและคําขยาย และคําประสม

แบบออกจากศูนย (Exocentric Compounds) หมายถงึ คําประสมที่ประกอบดวยคําหลักและคําหลัก 

 

3. ลักษณะของคําประสมในภาษาจีน 

 (นันตพร นิลจนิดา.  ม.ป.ป.: 101-105) กลาววา ภาษาจีนมีการสรางคําใหมข้ึนมาใช โดย

การนาํคํามาประสมกัน โดยภาษาจีนมีการสรางคําประสมที่คลายคลึงกับภาษาไทย ดังนี ้

  1. นําคําที่มีความหมายคลายกนัมาประสมกัน เชน คําวา “เพงอ้ิว” หมายถงึ เพื่อน เกิด

จากการนาํคําวา “เพง” แปลวา เพื่อน มาประสมกับคําวา “อ้ิว” แปลวา เพื่อน หรือคบเปนเพื่อน ซึ่งทั้ง 

2 คํามีความหมายคลายกนั คําวา “เตียตี” หมายถงึ พื้นที ่เปนคําประสมที่เกิดจากคําที่มีความหมาย

คลายกนัมารวมกัน คือ คําวา “เตีย” แปลวา สนาม ลาน หรือรอบ และคําวา “ตี” แปลวา ที่ หรือพืน้ที ่

  2. นาํคําที่มีความหมายตางกันมาประสมกัน เชน คําวา “กกลิบ” หมายถึง รัฐบาลจดั

ต้ังข้ึน เกิดจากการนําคําวา “กก” แปลวา ประเทศ และคําวา “ลิบ” แปลวา จัดต้ัง คําวา “อ่ัวมึ้ง” 

หมายถงึ พวกเรา เปนคําประสมที่เกิดจากคําที่มีความหมายตางกนัมารวมกนั คือ คําวา “อ่ัว” แปลวา 

ฉัน และคําวา “มึ้ง” แปลวา พวกเราทัง้หลาย 

 (บรรจบ พันธเุมธา.  2523: 7-14) และ (ไสว เรืองวิเศษ.  2531: 156-169) อธิบายถึงการนาํ

คําภาษาจีนเขามาใชในภาษาไทยเพิ่มเติมวา มีการนําคําภาษาไทยมาประสมกับคําภาษาจีน ซึง่เปน

การสรางคําข้ึนใหม โดยนําคําไทยที่บงบอกประเภท และลักษณะของส่ิงตางๆ ไวหนาคําภาษาจนี เชน 

  คําวา “ชํา” ในภาษาจีนแปลวา ปน ภาษาไทยรับคํานี้เขามาใชโดยนํามาประสมกับคําวา 

“ของ” หรือ “ราน” กลายเปนคําใหม คือ คําวา “ของชํา” “รานชํา” “รานขายของชํา” ความหมายเดิม

หมายถงึ ของที่ปนกันไมจาํกัดประเภท แตในภาษาไทยใชในความหมายทีว่า อาหารประเภทของแหง 

  คําวา “ตังเก” ในภาษาจีน หมายถงึ เจาของ หรือนายจาง ภาษาไทยนํา คําวา “เรือ” เขา

มาประสมเปนคําใหม คือ คําวา “เรือตังเก” โดยมีความหมายใหม คือ เรือหาปลา  
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  คําวา “ชา” คํานี้ไมทราบที่มาแนชัดวามาจากภาษาจนีถิน่ใด เนื่องจากภาษาจีนแตจิ๋วใช

คําวา “เต” ภาษาจีนกลางใช คําวา “ฉา” ภาษาจีนกวางตุงใช คําวา “ฉา” ซึ่งหมายถึงทุกสวนของชา 

ดังนัน้เมื่อนําคํานี้มาใชในภาษาไทยจึงตองนํามาประสมกับคําที่บอกสวนตาง หรือลักษณะของชา เชน 

ใบชา น้ําชา  

 จังหวัดภูเก็ตมกีารนาํคําภาษาจีนฮกเกี้ยนเขามาใชเปนจํานวนมาก (นพดล กิตติกลุ.  2534: 

171-173) สรุปไววา คําภาษาจีนฮกเกี้ยนเขามามีอิทธพิลตอการสรางคําประสมในจังหวัดภูเก็ต ดังนี ้

  1. นําคําที่มีความหมายตางกันมารวมกันเปนคําใหม เชน คําวา “เหลง” แปลวา เยน็ และ

คําวา “จุย” แปลวา น้าํ เมื่อนําทั้ง 2 คํามาประสมกันเกิดเปนคําใหมวา “เหลงจุย” แปลวา น้าํเยน็ 

  2. เปล่ียนเสียงวรรณยุกตในคําประสม ซึง่มีสาเหตุมาจากอิทธพิลของเสียงวรรณยุกตของ

หนวยคําที่ตามมาเรียกวา วรรณยุกตสนธิ เชน 

   อาม แปลวา ทอ  อามเก แปลวา ไมปกคํ้าทอสงน้าํ 

   ฉาย แปลวา ผัก  ฉายส้ิม แปลวา ผักกวางตุง 

  3. ใชคําไทยประสม หรือซอนคําจีน โดยการตัดคําภาษาจีนฮกเก้ียนพยางคหนา หรือ

พยางคหลังออก แลวนําคําภาษาไทยมาตรฐานหรือคําไทยถิน่ใตไปแทนที่ เชน เตขอ แปลวา กางเกง

ขาส้ัน ตัดคําวา “เต” ที่แปลวา ส้ัน ออก แลวใชคําวา “ขอขาส้ัน” 

 

4. ลักษณะของคําประสมในภาษาไทยถิ่นใต 
 คําประสมภาษาไทยถิ่นใตมีเปนจํานวนมาก เนื่องจากคําประสมเปนวิธีการสรางคําทีท่ําได

งาย โดยสงผลใหมีคําเพียงพอในการสื่อสาร (เปรมจิต ชนะวงศ.  2545: 332-336) กลาววา คําประสม

ในภาษาไทยถ่ินใตมีลักษณะเฉพาะที่เหมือนกับภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาจีน กลาวคือ มีคําหนึง่

เปนคําหลัก แลวนาํคําอ่ืนๆ มาขยาย ซึง่จะไดคําใหมทีม่คีวามหมายใหม คําต้ังในภาษาไทยถ่ินใตมี

ทั้งหมด 5 คํา ดังนี ้

  1. คําวา “แม” ส่ือความหมายวา เปนผูใหญ หัวหนา เมือ่นําหนวยคําอ่ืนไปประสมจะได

คํานามที่ใชเรียกสัตว เคร่ืองมือเคร่ืองใช เชน 

   แมปลา หมายถึง ปลาตัวเมยีตัวใหญที่กําลังมีไข 

   แมขัน หมายถงึ ขันใบใหญ 

  2. คําวา “ลูก” ใชเปนคําเรียกผลของพืช หรือเคร่ืองมือเคร่ืองใชขนาดเล็ก เชน 

   ลูกตอ หมายถึง สะตอ 

   ลูกดุม หมายถึง กระดุม 
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  3. คําวา “หวั” ใชในความหมายวา ผูใหญ สวนแรก สวนบน สวนที่เดน เปนคําแสดงเวลา

ในชวงเร่ิมตนของชวงเวลา สวนของพืชทีอ่ยูใตดิน หรือคนเก็บสวย เชน 

   หัววัด หมายถงึ สมภาร เจาอาวาส 

   หัวเชา หมายถึง เวลาเร่ิมตนวนั 

   หัวหลาด หมายถึง คนเก็บสวยตลาด  

  4. คําวา “สม” มีความหมายวา เปร้ียว ใชประกอบกับผลของพืช เพื่อบอกรสชาติของ

ผลไมนั้นๆ เชน 

   สมขาม หมายถึง มะขาม  

   สมแปน หมายถึง สมเขียวหวาน 

  5. คําวา “ข้ี” ส่ือความหมายถึงส่ิงที่ไมดี ส่ิงที่ไมตองการ เศษวัสดุ หรือพฤติกรรมที่ไมดี

เชน 

   ข้ีถาน หมายถงึ เศษถาน 

   ข้ีหก หมายถงึ โกหก 

 คําประสมในภาษาไทยถ่ินใตทุกคําจะตองประกอบไปดวยโครงสรางภายในคํา ซึง่ (เปรมจิต 

ชนะวงศ.  2545: 332-336) สรุปโครงสรางของคําประสมในภาษาไทยถ่ินใตไวทั้งส้ิน 8 โครงสราง ดังนี ้

  1. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํานามกับคํานาม คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน 

   ข้ีดูก หมายถงึ ผลไมที่มีเนื้อนอย 

   นายหวั หมายถึง หัวหนา 

  2. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํากริยากบัคํากริยา คําประสมที่ไดเปนกริยา เชน 

   ค่ัวกล้ิง หมายถึง แกงชนิดหนึ่ง 

   นั่งแยก หมายถึง นั่งกนกระแทก 

  3. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํากริยากบัคํานาม คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน 

   กินเหนยีว หมายถงึ แตงงาน 

   สูบยา หมายถงึ บุหร่ี 

  4. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํานามกับคํากริยา คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน 

   ขาวยาํ หมายถึง อาหารชนดิหนึง่ 

   น้ําจุม หมายถงึ น้ําจ้ิม 

  5. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํานามกับคําคุณศัพท คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน 

   ผาราย หมายถึง ผาข้ีร้ิว 

   วุนดํา หมายถงึ เฉากวย 
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  6. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคํากริยากบัคําคุณศัพท คําประสมที่ไดเปนกริยา เชน 

   กินดี หมายถงึ อรอย 

   หัดดี หมายถึง ทาํในส่ิงไมดี 

  7. คําประสมที่มีโครงสรางเปนคําลักษณะนามกับคํานาม คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน

   หัวมิน้ หมายถงึ ขมิน้ 

   หนวยตา หมายถึง ตา 

  8. คําประสมที่มโีครงสรางเปนคําบ ุพบทคํานาม คําประสมที่ไดเปนคํานาม เชน 

   นอกนา หมายถึง ทุงนา 

   ในหมง หมายถึง ทีห่างไกลความเจริญ 

 

5. งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 (นพดล กิตติกลุ.  2534: 168-173) วิจัยเร่ือง “คํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ใชในภาษาไทยถิน่ 

จังหวัดภูเก็ต” การวิจยัมีความมุงหมายเพือ่รวบรวมคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ใชในภาษาไทยถิ่น 

จังหวัดภูเก็ต และศึกษาเร่ืองการสรางคําและความหมายของคํา ผลการวิจยัสามารถสรุปได ดังนี ้

  1. คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนทีใ่ชในภาษาไทยถ่ิน จังหวัดภูเก็ต มทีั้งส้ิน 1,239 คํา 

  2. คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนทีใ่ชในภาษาไทยถ่ิน จังหวัดภูเก็ต มีการสรางคํา 3 ลักษณะ 

ดังนี ้    

   2.1 สรางคําแบบสํานวน โดยนําเอาคําที่มคีวามหมายตางกนัมารวมกนั เชน คําวา 

“เหลงจุย” แปลวา น้าํเยน็ เกิดจากการประสมกนัของหนวยคํา /เหลง/ แปลวา เยน็ และหนวยคํา /จุย/ 

แปลวา น้ํา 

   2.2 สรางคําแบบสํานวน เชน คําวา“ฉ่ีกาว” แปลวา ผูหญิงคบชู เกิดจาการประสมกนั

ของหนวยคํา /ฉ่ี/ แปลวา เล้ียง และหนวยคํา /กาว/ แปลวา ลิง 

   2.3 สรางคําโดยการทับศัพท และเลียนเสียงรองของสัตว เชน คําวา “ปกเกี้ย” แปลวา 

ปกกิ่ง “เหมี้ยว” แปลวา แมว 

  3. ความหมายของคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียนที่ใชในภาษาไทยถิน่ จงัหวดัภูเก็ต มี 5 

ลักษณะ ดังนี ้

   3.1 ความหมายคงเดิม ผลการวิจยัพบวาคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ใชในภาษาไทยถ่ิน 

จังหวัดภูเก็ต มีความหมายตรงกับคําเดิมมากที่สุด 

   3.2 ความหมายยายที่ เชน คําวา “โปเก” แปลวา ประกนัหรือรับประกนั ในภาษาไทย

ถิ่น จังหวัดภูเก็ต ใชในความหมายวา เกาแกจนใชการไมไดดี 
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   3.3 ความหมายแคบเขา เชน คําวา “หวา” หมายถึง สรรพนามบุรุษที ่1 ในภาษาจีน

ใชแทนตัวผูพดูในทุกกรณี แตความหมายในภาษาไทยถิน่ จงัหวัดภูเกต็ ใชพูดระหวางเพื่อนกับเพือ่น 

หรือผูใหญกับผูนอย โดยสวนใหญเปนเพศชายเทานั้นทีพู่ดกัน 

   3.4 ความหมายกวางออก เชน คําวา “แชแหม” แปลวา ตาบอด แตในภาษาไทยถ่ิน

จงัหวัดภูเก็ต นอกจากแปลวา ตาบอด ยงัแปลวาอาการที่ทาํอะไรซุมซาม 

   3.5 ความหมายเฉพาะที่ใชในจังหวัดภูเกต็ เชน คําวา “จุยตุย” แปลวา บริเวณซอภูธร 

  4. ลักษณะของคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ใชในภาษาไทยถิ่น จังหวัดภูเก็ต มี 5 ลักษณะ 

ดังนี ้    

   4.1 ทับศัพท ซึ่งอาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่า แตความหมายยงัคงเดิม เชน คําวา “เต้ีย” 

แปลวา พอ เปนคํายมืในภูเกต็ ในขณะที่ภาษาจีนฮกเก้ียนเดิมใชคําวา “เต่ีย”  

   4.2 ทับศัพท ซึ่งเสียงเปล่ียนไปเล็กนอย แตความหมายยังคงเดิม เชน คําวา “หอ” 

แปลวา เสือ เปนคํายมืในภูเก็ต ในขณะทีภ่าษาจีนฮกเกีย้นเดิมใชคําวา “โฮ”  

   4.3 ใชคําไทยแปลคําจีน โดยนําเอาความหมายของแตละคํามารวมกนัแลวแปลเปน

ความหมายใหม เชน คําวา “โหยเช้ีย” เกิดจากการประสมกันของหนวยคํา /โหย/ แปลวา ไฟและ

หนวยคํา /เช้ีย/ แปลวา รถ 

   4.4 ใชคําไทยประสมหรือซอนคําจีน โดยตัดคําจีนพยางคหนาหรือพยางคหลังออก 

แลวนําคําไทยมาตรฐาน หรือภาษาไทยถิน่ไปแทนที่คําที่ตัดออก เชน คําวา “เตขอ” แปลวา กางเกงขา

ส้ัน ตัดคําวา “เต” ที่แปลวา ส้ัน ออก แลวใชวา “ขอขาส้ัน” 

   4.5 เปล่ียนเสียงวรรณยุกตในคําประสม คือเปล่ียนจากวรรณยุกตหนึง่ไปเปนอีก

วรรณยุกตหนึง่ ซึง่มาจากอิทธิพลของเสียงวรรณยุกตในหนวยคําที่ตามมา เรียกวา วรรณยุกตสนธิ เชน

คําวา “กิ้ม” แปลวา ทอง คําวา “กิ่มหลอ” แปลวา ที่เผากระดาษทอง 

 (ประสิทธิ์ สมสู.  2533: 64-170) ศึกษาเร่ือง “คําประสมในภาษาไทยถ่ินใต จังหวดั

นครศรีธรรมราช” การศึกษาในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสวนประกอบ หนาที ่และความหมายของ

คําประสม ผลการศึกษาสรุปได ดังนี ้

  1. สวนประกอบของคําประสมในภาษาไทยถ่ินใต จังหวดันครศรีธรรมราชเกิดจากการ

ประกอบกันของคําเด่ียว 2-5 คํา เชน 

   หวนัเที่ยง หมายถงึ เที่ยงวนั หรือเวลาเท่ียง 

   ถั่วตายดิน หมายถงึ ถั่วลิสง 

   นุมแตกตาตอ หมายถงึ นมแตกพาน 

   ตอรัดพัดผาแดง หมายถึง ตัวตอชนิดหนึง่ที่มีกลางลําตัวสีแดง 
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 เมื่อนําคําประสมขางตนมาพิจารณาความสัมพนัธตามลําดับข้ันพบวา คําประสมทีเ่กิดจาก

คําเด่ียว 2 คํา สัมพันธกนัโดยมีคําหนึง่เปนคําหลัก และอีกคําเปนสวนขยาย หรือทัง้ 2 คํา เปนสวน

หลักของคําประสม ถาคําประสมประกอบดวยคําเด่ียวมากกวา 2 คํา คําเด่ียวบางคําสัมพนัธใกลชิด

กวาคําอ่ืนที่เปนสวนประกอบของคําประสมคําเดียวกัน ซึ่งอาจจะสัมพันธแบบคําประสม หรือกลุมคําก็

ได เชน    

   เหล็กขูด หมายถึง กระตายขูดมะพราว ซึง่ประกอบดวยคําเด่ียว 2 คํา คือ คําวา 

“เหล็ก” เปนสวนประกอบหลัก ในขณะที่ คําวา “ขูด” เปนสวนขยายบอกความหมายวาเปนเหล็กที่ใช

ในการขูด 

   แล็นเร่ือง ประกอบดวย คําเด่ียว 2 คํา คือ คําวา “แล็น” และคําวา “เร่ือง” ซึง่เปนสวน

หลักที่รวมกนัใหความหมายวา เปนการวิง่เตนเพื่อสูคดี 

   ครูหมอหนัง คําวา “ครู” และคําวา “หมอ” เปนคําเด่ียวทีม่ีความสัมพนัธกันอยาง

ใกลชิด ทาํหนาที่รวมกนัเปนคําประสม ซึง่เปนสวนหลัก และมีคําเด่ียว คือ คําวา “หนัง” เปนสวนขยาย 

  2. คําประสมในภาษาไทยถิน่ใต จังหวัดนครศรีธรรมราชสวนมากทําหนาทีเ่พียงอยาง

เดียว เชน ดานเฉียง หมายถึง เขียง ทาํหนาที่เปนคํานาม ดับตัว หมายถึง เตรียมตัว ทาํหนาที่เปน

คํากริยา นอกจากคําประสมในภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดนครศรีธรรมราชทําหนาที่อยางเดียวแลว ยงัมี

คําทีท่ําหนาทีห่ลายอยาง เชน  

   จาวเร่ือง หมายถึง คนที่ชอบกอเร่ือง 

    ประโยค ก เร่ืองนี้ใครเปนจาวเร่ืองพีก่ะนาอิโร ทําหนาที่เปนคํานาม 

       (เร่ืองนี้ใครเปนคนที่ชอบกอเร่ืองพี่กน็าจะรู) 

    ประโยค ข ฉันไมชอบคนจาวเร่ือง ทาํหนาทีเ่ปนคําคุณศัพท 

       (ฉันไมชอบคนที่ชอบกอเร่ือง) 

  3. ความหมายของคําประสมในภาษาไทยถ่ินใต จังหวดันครศรีธรรมราชมีทัง้ความหมาย

ที่ใกลเคียง และแตกตางจากความหมายของคําเด่ียวทีน่าํมาประกอบกัน เชน  

   ร็อดรุน หมายถึง รถเข็น คําเด่ียว 2 คํา ทําหนาที่รวมกนัเปนคําประสม และมี

ความหมายใกลเคียงกับความหมายของคําเด่ียวทีน่ํามาประกอบกัน หมายถงึ รถที่เคล่ือนที่ไดดวยการ

เข็น 

   นั่งตกเบ็ด หมายถงึ นั่งสัปหงก คํานีม้ีความหมายใหม ซึง่เกิดจากการเปรียบเทียบกบั

การตกเบ็ด กลาวคือ เมื่อปลากินเบ็ดทุนเบ็ดจะจมลงในนํ้า ซึง่เปนจังหวะที่ตองกระตุกเบ็ดข้ึนมา กริยา

ดังกลาวคลายกับเปนการสัปหงกเพราะงวง และเปนกริยาที่มกัเกิดซ้าํๆ จึงเรียก สัปหงก วานั่งตกเบ็ด
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 (จรรยา ตาระกา.  2533: 133-135) วิจัยเร่ือง “คําประสมในภาษาไทถิ่นลําปาง : การศึกษา

เชิงวิเคราะหและเปรียบเทยีบ” การวิจัยคร้ังนี้มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสราง ประเภท ลักษณะ

ความสัมพันธของสวนประกอบในคําประสม และความหมายของคําประสมในภาษาไทยลําปาง 

ผลการวิจยัสรุปได ดังนี ้

  1. คําประสมในภาษาไทยลําปางมีโครงสรางหลัก 97 รูปแบบ มีโครงสรางภายใน 188 

รูปแบบ โดยพบวา คําประสมประเภทคํานามมีโครงสรางและจํานวนคําหลากหลายที่สุด ในขณะที่คํา

บุพบทมีโครงสรางและจํานวนคํานอยที่สุด 

  2. ภาษาไทยลําปางมีการสรางคําประสม 3 แบบ คือ 

   2.1 คําประสมที่เกิดจากสวนประกอบที่เปนคําประเภทเดียวกนัทกุสวน และทําหนาที่

เปนคําประเภทเดียวกับสวนประกอบ 

   2.2 คําประสมที่เกิดจากสวนประกอบที่เปนคําตางประเภทกัน อาจทําหนาทีเ่ปนคํา

ประเภทเดียวกับสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่ง 

   2.3 คําประสมที่เกิดจากสวนประกอบที่เปนคําประเภทเดียวกนัทกุสวน หรือคําตาง

ประเภทกนั จะทําหนาที่เปนคําตางประเภทออกไปจากสวนประกอบของคําประสมทุกสวน 

  3. ภาษาไทยลําปางมีความสัมพันธของสวนประกอบในคําประสม 5 แบบ คือ 

   3.1 หนวยหลัก – หนวยขยาย 

    3.1.1 หนวยหลักตามดวยหนวยขยาย 

    3.1.2 หนวยขยายตามดวยหนวยหลัก 

   3.2 กริยา – กรรม 

   3.3 ภาคประธาน – ภาคแสดง 

   3.4 คําเช่ือม 

   3.5 คํากริยาทีแ่สดงผล 

  4. ความหมายของคําประสมในภาษาไทยลําปาง ส่ือความหมายโดยนัยไดทุกประเภทคํา  

แตส่ือความหมายเชิงอุปมาไดไมครบทุกคํา 

 

 

 

 

 

 
 



 

 

บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
ในการวิจัยคร้ังนี ้ผูวิจยัไดดําเนนิการตามข้ันตอน ดังนี ้

 1. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 2. การจัดกระทําและการวิเคราะหขอมูล  

 

การเก็บรวบรวมขอมลู 

 ผูวิจัยรวบรวมขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจนี

ฮกเกี้ยน ซึ่งเกดิจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กบัภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้นที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ จากแหลงขอมูลตางๆ 

ดังตอไปนี้ 

  1. คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนทีใ่ชในภาษาไทยถ่ิน จังหวัดภูเก็ต ของ นพดล กิตติกุล  

(2534: 55-68) 

  2. คําจีนคําไทยในจังหวัดภูเก็ต ของ นพดล กิตติกุล (ม.ป.ป.) 

  3. อาหารพืน้เมืองภูเก็ต ของ คนงึนิจ ภักดีวงศ (2545: สารบัญ) 

  4. ภูมิปญญาชาวบาน: ขนมทองถิ่นภูเกต็ ของ องคการบริหารสวนตําบลเชิงทะเล  

(ม.ป.ป.: สารบัญ) 

  5. อาหารพืน้เมืองภูเก็ต ของ ปราณี รัตนนวม; และ สดศรี บํารุงวงศ (2528: สารบัญ) 

  6. อาหารทองถิ่นภูเก็ต ของ มารศรี อุตสาหะ (2538: สารบัญ) 

  7. Amazing Thailand: ภูเก็ต ของ การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ม.ป.ป.: แผนพับ) 

  8. Phuket Town Area: คูมือทองเที่ยวเมืองภูเก็ต ของ สํานักปลัดเทศบาล เทศบาลนคร

ภูเก็ต (ม.ป.ป.: แผนพับ) 

 ผลของการเกบ็รวบรวมขอมลู พบคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํา

ยืมภาษาจีนฮกเก้ียนทัง้ส้ิน 77 คํา ซึ่งผูวิจยัคัดเลือกเฉพาะคําประสมที่เกิดจากการประสมของหนวยคํา

ภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียนที่ประกอบไปดวยหนวยคํา 

โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึ้ง จากการคัดเลือกขอมลู พบหนวยคํา หนม ทัง้ส้ิน 7 คํา หนวยคํา โกย 

ทั้งส้ิน 16 คํา โดยพบคําเรียกช่ือขนม 2 คํา คือ คําวา โกยตาลาม และโกยเบงกา ที่เปนคํายมืในภาษา

อ่ืน (เทศบาลนครภูเก็ต.  2549: ออนไลน) กลาววา โกยตาลาม เปนคํายืมภาษามาลายู โดยยืมมาจาก

คําวา Kulh Talam และ (ภูเก็ตดาตาดอทเน็ท.  2551: ออนไลน) อธิบายวา โกยเบงกา เปนคํายืมภาษา
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มาลายู โดยยมืมาจากคําวา Bangka Ubi ดวยเหตุผลขางตน ผูวิจัยจงึไมนําขอมูลดังกลาวมาวิเคราะห

ตําแหนงคําหลัก เนื่องจากคําเรียกช่ือขนมทั้ง 2 คํา ไมใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน ดังน้ันจึงเหลือ

หนวยคํา โกย 14 คํา หนวยคํา ตาว 5 คํา และหนวยคํา ทึ้ง 5 คํา  
 

การจัดกระทําและการวิเคราะหขอมูล 
 1. แยกขอมูลคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีน
ฮกเก้ียนตามหนวยคํา ดังน้ี 
  1.1 หนวยคํา หนม 
  1.2 หนวยคํา โกย 
  1.3 หนวยคํา ตาว 
  1.4 หนวยคํา ทึ้ง 
 2. นําขอมูลคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีน
ฮกเก้ียนไปสมัภาษณผูบอกภาษาเกี่ยวกับหนวยคําและความหมายของหนวยคาํ 
 3. วิเคราะหตาํแหนงคําหลักในคําเรียกชือ่ขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่ 
เปนคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน 
 



 

 

บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

 ผูวิจัยรวบรวมคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีน

ฮกเกี้ยน ซึ่งเกดิจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กบัภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้นที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ จากเอกสารตางๆ รวมทัง้

สัมภาษณผูบอกภาษาเกี่ยวกับหนวยคํา และความหมายของหนวยคําในคําเรียกช่ือขนมทัง้ 31 คํา 

หลังจากนั้นจึงนําช่ือขนมมาวิเคราะหหาตําแหนงคําหลักของคําประสม ผูวิจยัใชเกณฑตําแหนงคําหลัก

ในการวิเคราะหขอมูลเพื่อหาตําแหนงคําหลักของคําประสมในคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถิน่ใต 

จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียน โดยผูวิจัยนาํเสนอผลการศึกษาออกเปน 4 หัวขอ ดังนี ้

  1. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเกต็ ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่งเกิด

จากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

  2. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซึ่ง

ประกอบดวยหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

  3. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซึ่ง

ประกอบดวยหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

  4. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่ง

ประกอบดวยหนวยคํา ทึง้ กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 
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 1. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่งเกิด

จากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 จากการเก็บรวบรวมขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น พบหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กบัหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียนทัง้ส้ิน 7 คํา 

ดังตารางรายชื่อขนมตอไปนี ้

 

ตาราง 1 คําประสมระหวางหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

            

1. หนมปาวลาง 

 

[[หนมN
1] [ปาวV

2] [ลางV]]N 

ขนม        หอ        ยาง 

 

 

ขนมทีท่ําดวยขาวเหนียวนึ่ง ไส

มะพราว กุง และพริกไทย หอ

ดวยใบตองเปนทรงยาว จีบหัว

ทายดวยไมกลัดแลวนําไปปง 

         2. หนมปาว [[หนมN] [ปาวV]]N 

ขนม       หอ 

ซาลาเปา 

         3. หนมเปยะ [[หนมN] [เปยะA
3]]N 

ขนม       แบน 

ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาว

เจา สาคู และน้ําตาลทรายแดง

กวนใหเขากัน กวนจนแหง เทใส

ถาด และตัดเปนช้ินส่ีเหล่ียม 

         4. หนมอ๋ี [[หนมN] [อ๋ีA]]N 

ขนม       กลม 

ของหวานคลายบัวลอย ไมใสไข

และกะท ิตมกบัน้ําตาล 

 

 

_________________________________________ 

 1N หมายถึง คํานาม 

 2V หมายถงึ คํากริยา 

 3A หมายถงึ คําคุณศัพท 
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ตาราง 1 (ตอ) 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

 

         5. หนมโก 
 

[[หนมN] [โกN]]N 

ขนม       แปง 

 

ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาว

เหนยีว ผสมน้าํตาลทราย อัด

ใสพิมพเปนรูปตางๆ 

         6. หนมตาว [[หนมN] [ตาวN]] N 

ขนม       ลูกเตา 

ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาว

เจา เปนรูปส่ีเหล่ียมจัตุรัส

คลายลูกเตา ทําใหสุกโดยการ

อบ 

         7. หนมเปย [[หนมN] [เปยN]]N 

ขนม       แปงเปนแผนๆ 

 

ขนมไหวพระจันทร 

 

 

 

 ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับหนวยคําอ่ืนใน

ภาษาจีนฮกเกีย้น พบวาเปนไปตามสมมุติฐานขอ 1 ที่วาหนวยคํา หนม เปนคําหลักอยูในตําแหนงซาย

สุด ซึ่งแสดงไดจากขอมูลภาษา 1-4  

 

 1.   N        2. N 

 

             N                   V      N  V 

 

            V          V               หนม            ปาว 

                 ขนม          หอ 

          หนม     ปาว        ลาง               ซาลาเปา 

         ขนม      หอ                ยาง 

         ขนมทีท่าํจากขาวเหนยีวนึง่ ไส มะพราว กุง และพริกไทย 

         หอดวยใบตองเปนทรงยาว จีบหวัทายดวยไมกลัดแลวนําไปปง 
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 3.  N                                 4.  N 

 

N           A      N              A 

  

         หนม         เปยะ                หนม              อ๋ี  

        ขนม        แบน                 ขนม           กลม 

          ขนมไหวพระจันทร    ของหวานคลายบัวลอย        

                                       ไมใสไขและกะท ิ

 

 นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบขอมลูภาษาอีกกลุมหนึง่ที่ไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักได เนื่องจาก

ขอมูลภาษาคําประสมดังกลาวเปนคําประสมที่เกิดจากคําประเภทเดียวกัน คือ คํานามกับคํานาม ซึ่ง

แสดงไดจากขอมูลภาษา 5-7 

 

 5.        N          6.        N     7.       N 

  

            N           N       N     N             N           N 

 

         หนม         โก                 หนม                ตาว          หนม         เปย  

        ขนม              แปง  ขนม                 ลูกเตา         ขนม          แปงเปนแผนๆ                     

        ขนมชนดิหนึง่ทาํจาก                 ขนมชนิดหนึง่ทาํจาก           ขนมไหวพระจันทร  

        แปงขาวเหนียว ผสม                 แปงขาวเจา เปนรูป 

        น้าํตาลทราย อัดใสพิมพ   ส่ีเหล่ียมจัตุรัสคลาย 

        เปนรูปตางๆ                  ลูกเตา ทําใหสุกโดย 

      การอบ 
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 2. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน

ประกอบดวยหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 จากการเก็บรวบรวมขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น พบหนวยคํา โกย กบัหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น ทัง้ส้ิน 14 คํา ดังตารางรายช่ือ

ขนมตอไปนี ้

 

ตาราง 2 คําประสมระหวางหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

 

         1. จี่โกย 

 

[[จี่V] [โกยN]]N 

ทอด ขนม 

 

ปาทองโก 

         2. บันเจ่ียนโกย  

 
[[บันเจ่ียนV] [โกยN]]N 

ทอด            ขนม     

ขนมที่มีลักษณะคลายขนมถัง

แตก ตัวขนมเหมือนฟองน้าํ 

รสชาติหวาน นิยมทานกับ

กาแฟในตอนเชา 

         3. ฮุนโกย [[ฮุนV] [โกยN]] 
กวน    ขนม 

ขนมชนิดหนึง่มีลักษณะคลาย

วุนแตขุนกวา 

         4. ปาวอาโกย [[ปาวV] [อาN] [โกยN]]N 

หอ        ไส      ขนม 

ขนมหวัลาน 

         5. เกี่ยมโกย [[เกี่ยมA] [โกยN]N 

เค็ม         ขนม 

ขนมถวยตะไลเค็ม ทาํจากแปง

ขาวเจา โรยหนาดวยหอมเจียว

และกุงแหงบดเปนฝอย 

         6. ต่ีโกย [[ต่ีA] [โกยN]]N 

หวาน ขนม 

ขนมเขงไหวเจา 

         7. ฮวดโกย [[ฮวดA] [โกยN]]N 

พอง       ขนม 

ขนมถวยฟ ู

         8. กาเปกโกย [[กาเปกN] [โกยN]]N 

หนอไมน้ํา  ขนม 

ขนมทองมวน 
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ตาราง 2 (ตอ) 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

          

         9. กิน่เจวโกย 

 

[[กิ่นเจวN] [โกยN]]N 

กลวย        ขนม 

 

ขาวตมมัด 

       10. กีโกย  

 
[[กีN] [โกยN]]N 

สารที ่ขนม 

ใสใน 

แปงทํา 

ขนมจาง 

ขนมถวยสีเหลือง ทําจากน้ํา

ดาง ตัวขนมมคีวามนุม และ

ยืดหยุน ราดดวยน้าํเช่ือม 

       11. ฉายถาวโกย [[ฉายถาวN] [โกยN]]N 

หัวไชเทา      ขนม 

ขนมชนิดหนึง่ ทําจากแปงขาว

เจา และหัวไชเทาบดละเอียด 

นําไปนึง่แลวทอดในน้ํามันรอน

จัด โรยหนาดวยน้าํตาลทราย

เวลารับประทาน 

       12. ซีกั๊วโกย  [[ซีกั๊วN] [โกยN]]N 

แตงโม   ขนม 

ขนมแตงโม มลัีกษณะคลาย

แตงโม ทําจากแปงขาวเจา ใช

สีผสมอาหารสีแดง หรือสี

เหลืองทําเปนเนื้อแตงโม 

       13. ออโกย 

 
[[ออN] [โกยN]]N 

เผือก   ขนม 

ขนมทีท่ําจากแปงขาวเจา โรย

หนาดวยเผือก กุงแหงบด กุง

โขลก หอมเจียว และกุยชาย 

       14. กาวเต่ียนโกย [[กาวQ
4] [เต่ียนN] [โกยN]]N 

เกา        ชั้น        ขนม 

 

ขนมช้ัน 

 

_________________________________________ 
4Q หมายถึง คําบงปริมาณ 
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 ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งประกอบดวยหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน พบวาเปนไปตาม

สมมุติฐานขอ 2 ที่วาหนวยคํา โกย เปนคําหลักอยูในตําแหนงขวาสุด ซึ่งแสดงไดจากขอมูลภาษา 1-7 

 1.        N     2. N 

   

            V           N       V              N 

 

จี่         โกย              บันเจ่ียน             โกย 

            ทอด        ขนม             ทอด           ขนม 

            ปาทองโก              ขนมทีม่ีลักษณะคลายขนมถังแตก  

                 ตัวขนมเหมือนฟองน้าํ รสชาติหวาน  

               นิยมทานกับกาแฟในตอนเชา 

 

 3.        N      4. N 

 

 V           N       V              N  

 

ฮุน         โกย                    V   N 

กวน        ขนม 

ขนมชนิดหนึง่มีลักษณะ     ปาว   อา       โกย 

            คลายวุนแตขุนกวา                 หอ   ไส      ขนม  

             ขนมหัวลาน 
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5.         N     6. N 

 

A          N      A              N   

 

         เกีย่ม         โกย      ต่ี             โกย 

         เค็ม        ขนม    หวาน           ขนม 

       ขนมถวยตะไลเค็ม ทาํจาก    ขนมเขงไหวเจา 

       แปงขาวเจา โรยหนาดวย 

       หอมเจียว และกุงแหงบดเปนฝอย 

 

7.        N 

 

           A            N  

 

         ฮวด           โกย 

         พอง         ขนม 

         ขนมถวยฟ ู

 

 นอกจากนี ้ผูวจิัยพบขอมูลอีกกลุมหนึง่ที่ไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักได เนื่องจากขอมูล

ภาษาคําประสมดังกลาวเปนคําประสมที่เกิดจากคําประเภทเดียวกัน คือ คํานามกับคํานาม ซึง่แสดงได

จากขอมูลภาษา 8-14 

 

8.        N     9.  N 

 

             N           N        N  N 

 

       กาเปก          โกย    กิ่นเจว    โกย 

      หนอไมน้าํ          ขนม    กลวย  ขนม 

       ขนมทองมวน            ขาวตมมัด 
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10.        N     11.  N 

 

             N            N      N   N 

 

            ก ี            โกย             ฉายถาว  โกย 

            สารทีใ่สใน          ขนม           หัวไชเทา  ขนม 

          แปงทาํขนมจาง             ขนมชนิดหนึ่ง ทาํจากแปงขาวเจา 

          ขนมถวยสีเหลือง ทําจากน้ําดาง           และหวัไชเทาบดละเอียด นาํไปนึง่ 

            ตัวขนมมีความนุม และยืดหยุน            แลวทอดในน้ํามันรอนจัด โรยหนา  

            ราดดวยน้าํเช่ือม                    ดวยน้าํตาลทรายเวลารับประทาน 

 

12.       N     13. N 

 

N           N    N  N 

 

         ซีกัว๊          โกย              ออ  โกย 

         แตงโม        ขนม            เผือก  ขนม 

         ขนมแตงโม มีลักษณะคลายแตงโม              ขนมที่ทาํจากแปงขาวเจา   

         ทําจากแปงขาวเจา ใชสีผสมอาหาร             โรยหนาดวยเผือก กุงแหงบด 

         สีแดง หรือสีเหลืองทําเปนเนื้อแตงโม             กุงโขลก หอมเจียว และกุยชาย 

         

    14.         N 

 

    N  N  

 

   Q  N 

 

               กาว              เต่ียน โกย 

               เกา            ชัน้ ขนม 

             ขนมชั้น 
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 3. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่ง

ประกอบดวยหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 จากการเก็บรวบรวมขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น พบหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น ทัง้ส้ิน 5 คํา ดังตารางรายช่ือ

ขนมตอไปนี ้

 

ตาราง 3 คําประสมระหวางหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

 

         1. ตาวสอ  

 

[[ตาวN] [สอV]]N 

ถั่ว         คลึง 

 

ขนมชนิดหนึง่ มีลักษณะคลาย

ขนมไหวพระจันทร มีไสหวาน

และไสเค็ม 

         2. ตาวโก  

 
[[ตาวN] [โกN]]N 

ถั่ว         แปง 

ขนมตะโก 

         3. ตาวทึ้ง  [[ตาวN] [ทึ้งN]]N 

ถั่ว         น้าํตาล 

ถั่วดํา หรือถัว่แดงตมน้ําตาล 

         4. ตาวสวน  [[ตาวN] [สวนN]]N 

ถั่ว         เพชร,พลอย    

เตาสวน 

         5. ตาวโฮย  [[ตาวN] [โฮยN]]N 

ถั่ว         ดอกไม 

 

เตาฮวย 
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 4. คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเก้ียน ซึ่ง

ประกอบดวยหนวยคํา ทึง้ กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 จากการเก็บรวบรวมขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น พบหนวยคํา ทึง้ กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน ทั้งส้ิน 5 คํา ดังตารางรายชื่อ

ขนมตอไปนี ้

 

ตาราง 4 คําประสมระหวางหนวยคํา ทึง้ กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 

ชื่อขนม การประสมกนัของหนวยคํา ความหมาย 

 

         1. ตาวทึ้ง 
 

[[ตาวN] [ทึ้งN]]N 

ถั่ว         น้าํตาล 

 

ถั่วดํา หรือถัว่แดงตมน้ําตาล 

         2. ถอตาวหยินทึง้ [[ถอตาวหยินN] [ทึ้งN]]N 

ถั่วลิสง              น้าํตาล 

ถั่วลิสงตมน้าํตาลทรายขาว 

         3. เลกตาวทึ้ง [[เลกตาวN] [ทึ้งN]]N 

ถั่วเขียว       น้าํตาล 

ถั่วเขียวตมน้าํตาล 

         4. ฮันจูทึ้ง [[ฮันจูN] [ทึ้งN]]N 

มันเทศ   น้าํตาล 

มันเทศตมน้าํตาลทราย 

         5. ซิโกทึง้  [[ซิQ] [โกN] [ทึง้N]]N 

ส่ี      แปง   น้าํตาล 

ขนมหวานคลายเตาทึง 

ประกอบดวยเคร่ืองปรุง 4 

อยางคือ ถั่วลิสงตม ลูกเดือย

ตม มันตม และเม็ดบัวตม 

 

 

 ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้น ประกอบดวยหนวยคํา ตาว และหนวยคํา ทึง้ กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

พบวา ไมเปนไปตามสมมุติฐานขอ 2 ทีว่า หนวยคํา ตาว และหนวยคํา ทึง้ เปนคําหลักอยูในตําแหนง

ขวาสุด เนื่องจากพบคําเรียกช่ือขนม ตาวสอ วางคําหลักไวในตําแหนงซายสุด ซึง่แสดงใหเห็นในขอมูล

ภาษา 1 ในคําเรียกช่ือขนมทีเ่ปนคําประสมระหวางหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น 
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 นอกจากนี้ขอมูลภาษาคําประสมสวนใหญเปนคําประสมที่เกิดจากคําประเภทเดียวกัน คือ 

คํานามกับคํานาม จึงเปนเหตุใหไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักไดดวยเกณฑระบบหนวยคํา ซึ่งแสดง

ไดจากขอมูลภาษา 2-5 ในคําประสมระหวางหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน และ

ขอมูลภาษา 1-5 ในคําประสมระหวางหนวยคํา ทึ้ง กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น 

 

  คําประสมระหวางหนวยคํา ตาว กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน 

 

 1.        N     2. N 

 

             N           V            N              N 

 

          ตาว         สอ                  ตาว              โก 

          ถั่ว               คลึง    ถั่ว                   แปง 

          ขนมชนิดหนึ่ง มีลักษณะคลาย                 ขนมตะโก 

          ขนมไหวพระจันทร มไีสหวาน 

          และไสเค็ม 

 

 3.        N     4. N 

 

             N           N        N               N 

 

          ตาว           ทึ้ง                  ตาว             สวน   

          ถั่ว                น้าํตาล    ถั่ว            เพชร,พลอย            

          ถั่วดํา หรือถั่วแดงตมน้ําตาล                 เตาสวน 
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  คําประสมระหวางหนวยคํา ทึ้ง กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 

 

 1.        N     2. N 

 

             N           N       N  N 

 

          ตาว           ทึ้ง             ถอตาวหยิน         ทึ้ง   

          ถั่ว                น้าํตาล          ถัว่ลิสง  น้ําตาล 

          ถั่วดํา หรือถั่วแดงตมน้ําตาล            ถั่วลิสงตมน้ําตาลทรายขาว     

 

 3.        N     4. N 

 

            N          N       N              N 

 

       เลกตาว          ทึ้ง                 ฮนัจู                     ทึง้ 

       ถัว่เขียว               น้าํตาล   มันเทศ            น้าํตาล 

        ถั่วเขียวตมน้ําตาล    มันเทศตมน้าํตาลทราย 

 

    5. N 

 

    N  N 

 

      Q              N 

 

      ซิ              โก ทึ้ง 

      ส่ี            แปง       น้ําตาล 

      ขนมหวานคลายเตาทึง ประกอบดวย 

      เคร่ืองปรุง 4 อยาง คือ ถั่วลิสงตม  

      ลูกเดือยตม มันตม และเมด็บัวตม 

 



 

 

บทที่ 5 
สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพื่อศึกษาตําแหนงคําหลักในคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จงัหวัดภูเก็ต ทีเ่ปนคํายมื

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียน และ

คํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 ผูวิจัยรวบรวมคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวดัภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีน

ฮกเกี้ยนจากเอกสารตางๆ 8 เลม พบคําเรียกช่ือขนมที่เกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถิ่นใต 

หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียน และคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และ

หนวยคํา ทึง้ ทั้งส้ิน 31 คํา โดยผูวิจัยนําคําเรียกช่ือขนมดังกลาวไปสัมภาษณผูบอกภาษาเกี่ยวกับ

หนวยคํา และความหมายของหนวยคํา หลังจากนัน้จึงนาํขอมูลที่ไดมาวิเคราะหหาตําแหนงคําหลัก

ของคําเรียกช่ือขนม 

 

สรุปผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จงัหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีน

ฮกเกี้ยน ซึ่งเกดิจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กบัภาษาจีนฮกเกี้ยน และคํายืม

ภาษาจีนฮกเกีย้นที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย, ตาว, และหนวยคํา ทึง้ แสดงใหเห็นถึงตําแหนงหลัก

ในคําประสมทั้ง 31 คํา สรุปวา ขอมูลคําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมื

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียนทัง้ 7 

คํา พบวา หนวยคํา หนม เปนคําหลักอยูทางซายสุด 4 คํา คือคําวา หนมปาวลาง หนมปาว หนมเปยะ 

และหนมอ๋ี ในขณะที่คําเรียกช่ือขนม 3 คําที่เหลือ คือคําวา หนมโก หนมตาว และหนมเปย เปนคํา

เรียกช่ือขนมทีไ่มสามารถระบุตําแหนงคําหลักได สวนขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต 

จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียน ที่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย ทั้ง 14 คํา พบวาหนวยคํา 

โกย เปนคําหลักที่อยูทางขวาสุด 7 คํา คือคําวา จี่โกย บันเจ่ียนโกย ฮุนโกย ปาวอาโกย เกีย่นมโกย ต่ี

โกย และฮวดโกย นอกจากนีผ้ลการวิจยัยังพบคําเรียกชื่อขนมที่ไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักทัง้ส้ิน 

7 คํา คือ คําวา กาเปกโกย กิ่นเจวโกย กโีกย ฉายถาวโกย ซกีั๊วโกย ออโกย และกาวเต่ียนโกย  แตคํา

เรียกช่ือขนมทีป่ระกอบไปดวยหนวยคํา ตาว และหนวยคํา ทึ้ง สวนใหญไมสามารถระบุตําแหนง
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คําหลักได พบทั้งส้ิน 9 คํา คือคําวา ตาวโก ตาวทึ้ง ตาวสวน ตาวโฮย ตาวทึ้ง ถอตาวหยนิทึง้ เลกตา

วทึง้ ฮนัจูทึ้ง และซิโกทึ้ง นอกจากน้ีผลการวิจัยพบคําเรียกชื่อขนมในหนวยคํา ตาว 1 คํา ที่วางคําหลัก

ไวทางซายสุด คือคําวา ตาวสอ 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิน่ใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมื

ภาษาจีนฮกเกีย้น ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กับภาษาจีนฮกเก้ียน พบ

ตําแหนงคําหลักอยูทางซายสุด 4 คํา คือ คําวา หนมปาวลาง หนมปาว หนมเปยะ และหนมอ๋ี ซึง่

สอดคลองกับคํากลาวของ (บรรจบ พันธุเมธา.  2523: 7-14) และ (ไสว เรืองวิเศษ.  2531: 156-169) 

ที่วา คําประสมที่เกิดการประสมกนัของภาษาไทยกับภาษาจนีจะวางคําภาษาไทยที่เปนคําบงบอก

ประเภทของส่ิงตางๆ ซึ่งเปนคําหลักไวหนาคําภาษาจีนที่เปนคําขยาย ในทางตรงกันขามเมื่อมกีารยมื

ภาษาจีนฮกเกีย้นทั้งคํา ซึง่ประกอบไปดวยหนวยคํา โกย พบตําแหนงคําหลักอยูทางขวาสุด 7 คํา คือ 

คําวา จี่โกย บันเจ่ียนโกย ฮนุโกย ปาวอาโกย เกี่ยมโกย ต่ีโกย และฮวดโกย ซึง่สอดคลองกับคํากลาว

ของ (นพดล กติติกุล.  2534: 141-145) กลาววา คําประสมที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยนวางคําหลักไว

ทางขวาสุด อยางไรก็ตามผลการวิจยัยังพบขอมูลภาษาคําประสมที่เกดิจากคําประเภทเดียวกนั คือ 

คํานามกับคํานาม ทัง้ส้ิน 19 คํา ซึง่คําประสมดังกลาวเปนคําประสมที่ไมสามารถระบุตําแหนงคําหลัก

ได โดยแบงตามหนวยคํา ดังนี ้

  หนวยคํา หนม พบทั้งส้ิน  3 คํา คือ คําวา หนมโก หนมตาว และหนมเปย 

  หนวยคํา โกย พบทัง้ส้ิน  7 คํา คือ คําวา กาเปกโกย กิ่นเจวโกย กโีกย ฉายถาวโกย ซีกั๊ว

โกย ออโกย และกาวเต่ียนโกย 

  หนวยคํา ตาว พบทั้งส้ิน  4 คํา คือ คําวา ตาวโก ตาวทึง้ ตาวสวน ตาวโฮย 

  หนวยคํา ทึง้ พบทัง้ส้ิน  5 คํา คือ คําวา ตาวทึ้ง ถอตาวหยนิทึง้ เลกตาวทึ้ง ฮันจูทึง้  

และซิโกทึง้ 

 คําเรียกช่ือขนมทั้ง 19 คํา ขางตน เปนไปตามคํากลาวของไอวาซากิ; และ ปรียา (Iwasaki; & 

Preeya.  2005: 36-45) ที่วา คําประสมบางคําก็ไมสามารถระบุตําแหนงคําหลักได ถาคําประสมนั้น

เกิดจากการประสมกันของคําประเภทเดียวกัน เชน คํานามกับคํานาม คํากริยากับคํากริยา และเปนที่

นาสังเกตวา คําวา ตาวทึง้ เปนคําเรียกชื่อขนมที่เกิดจากการนาํเอาหนวยคําที่ศึกษา 2 หนวยคํามา

ประสมกัน 
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 นอกจากนี้ผลการวิจยัพบคําเรียกช่ือขนมที่เปนคํายืมภาจีนฮกเก้ียน 1 คําทีน่าสนใจ คือ คําวา  

ตาวสอ ที่วางคําหลักไวทางซายสุด  จึงเปนทีน่าสนใจทีจ่ะศึกษาตอไปวาคําประสมอ่ืนๆ ในภาษาจีน

ฮกเกี้ยนมีตําแหนงคําหลักอยูดานซายเหมือนคําวา ตาวสอ หรือไม 

 

ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป 

 ควรศึกษาตําแหนงคําหลักของคําประสมที่เปนคํายืมภาษาจนีฮกเก้ียนในหมวดอ่ืนๆ 
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ภาคผนวก ก 
คําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน ซ่ึงเกิดจาก

การประสมของหนวยคําภาษาไทยถ่ินใต หนม กบัหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกี้ยน 
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ภาคผนวก ก 
คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน  

ซึ่งเกิดจากการประสมของหนวยคําภาษาไทยถิ่นใต หนม กับหนวยคําอ่ืน 
ในภาษาจีนฮกเก้ียน 

 
ชื่อขนม ความหมาย 

   

                      1. หนมโก 
 

ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาวเหนียว ผสมน้ําตาล

ทราย อัดใสพมิพเปนรูปตางๆ 
                      2. หนมตาว ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาวเจา เปนรูปส่ีเหล่ียม

จัตุรัสคลายลูกเตา ทําใหสุกโดยการอบ 
                      3. หนมเปย ขนมไหวพระจันทร 
                      4. หนมเปยะ ขนมชนิดหนึง่ทําจากแปงขาวเจา สาคู และนํ้าตาล

ทรายแดงกวนใหเขากนั กวนจนแหง เทใสถาดและ

ตัดเปนช้ินส่ีเหล่ียม 
                      5. หนมอ๋ี ของหวานคลายบัวลอยไมใสไข และกะท ิตมกับ

น้ําตาล 

                      6. หนมปาว ซาลาเปา 
                      7. หนมปาวลาง ขนมทีท่ําดวยขาวเหนียวนึ่ง ไสมะพราว กุง และ

พริกไทย หอดวยใบตองเปนทรงยาว จีบหวัทาย

ดวยไมกลัดแลวนาํไปปง 
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ภาคผนวก ข 
คําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน 

ซ่ึงประกอบดวยหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น 
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ภาคผนวก ข 
คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน  

ซึ่งประกอบดวยหนวยคํา โกย กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน 
  

ชื่อขนม ความหมาย 

  

                      1. กาเปกโกย 

 

ขนมทองมวน 

                      2. กิ่นเจวโกย ขาวตมมัด 

                      3. กีโกย หรือกีอาโกย ขนมถวยสีเหลือง ทําจากน้าํดาง ตัวขนมมีความ

นุม และยืดหยุน ราดดวยน้าํเช่ือม 

                      4. ฉายถาวโกย ขนมชนิดหนึง่ ทําจากแปงขาวเจาและหัวไชเทา

บดละเอียด นาํไปนึ่งแลวทอดในน้ํามันรอนจัด โรย

หนาดวยน้ําตาลทรายเวลารับประทาน 

                      5. ซีกั๊วโกย  ขนมแตงโม มลัีกษณะคลายแตงโม ทําจากแปง

ขาวเจา ใชสีผสมอาหารสีแดงหรือสีเหลืองเปนเนื้อ

แตงโม 

                      6. ออโกย 

 

ขนมทีท่ําจากแปงขาวเจา โรยหนาดวยเผือก 

กุงแหงบด กุงโขลก หอมเจียว และกุยชาย 

                      7. บันเจ่ียนโกย  

 

ขนมที่มีลักษณะคลายขนมถังแตก ตัวขนมเหมือน

ฟองน้ํา รสชาติหวาน นิยมทานกับกาแฟในตอเชา 

                      8. ฮุนโกย ขนมชนิดหนึง่มีลักษณะคลายวุนแตขุนกวา 

                      9. เกี่ยมโกย  ขนมถวยตะไลเค็ม ทาํจากแปงขาวเจา โรยหนา

ดวยหอมเจียว และกุงแหงบดเปนฝอย 

                    10. ต่ีโกย ขนมเขงไหวเจา 

                    11. ฮวดโกย ขนมถวยฟ ู

                    12. กาวเต่ียนโกย ขนมช้ัน 

                    13. ปาวอาโกย ขนมหวัลาน 

                    14. อ่ิวจ่ีโกย หรือ จี่โกย ปาทองโก 

 

 



 42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาคผนวก ค 
คําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน 

ซ่ึงประกอบดวยหนวยคํา ตาว  กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจนีฮกเกีย้น 
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ภาคผนวก ค 
คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน  

ซึ่งประกอบดวยหนวยคํา ตาว  กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน 
 

ชื่อขนม ความหมาย 

 

                      1. ตาวทึ้ง 

 

ถั่วดํา หรือถัว่แดงตมน้ําตาล 

                      2. ตาวสวน เตาสวน 

                      3. ตาวโก ขนมตะโก 

                      4. ตาวโฮย เตาฮวย 

                      5. ตาวสอ ขนมชนิดหนึง่ มีลักษณะคลายขนมไหวพระจันทร 

มีไสหวาน และไสเค็ม 
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ภาคผนวก ง 
คําเรียกชื่อขนมของภาษาไทยถ่ินใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายมืภาษาจีนฮกเกี้ยน 

ซ่ึงประกอบดวยหนวยคํา ทึ้ง  กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเกีย้น 
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ภาคผนวก ง 
คําเรียกช่ือขนมของภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดภูเก็ต ที่เปนคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน  

ซึ่งประกอบดวยหนวยคํา ทึ้ง  กับหนวยคําอ่ืนในภาษาจีนฮกเก้ียน  
 

ชื่อขนม ความหมาย 

 

                      1. ตาวทึ้ง 
 

ถั่วดํา หรือถัว่แดงตมน้ําตาล 
                      2. ถอตาวหยินทึง้ ถั่วลิสงตมน้าํตาลทรายขาว 
                      3. เลกตาวทึง้ ถั่วเขียวตมน้าํตาล 
                      4. ฮันจูทึ้ง มันเทศตมน้าํตาลทราย 
                      5. ซิโกทึง้  ขนมหวานคลายเตาทึง ประกอบดวยเคร่ืองปรุง 4 

อยาง คือ ถัว่ลิสงตม ลูกเดือยตม มนัตม และเม็ด

บัวตม 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
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ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 
 

ชื่อ  สกุล       นางสาวศุภราภรณ  ณ ตะกัว่ทุง 

วันเดือนปเกิด     1 เมษายน 2526 

สถานที่เกิด      จังหวัดภูเก็ต 

สถานที่อยูปจจุบัน     485 ถนนปฏัก ตําบลกะรน อําเภอเมืองภูเก็ต จังหวัดภูเก็ต 83100

ตําแหนงหนาที่การงานปจจบัุน อาจารยสอนภาษาอังกฤษ 

สถานทีท่ํางานปจจุบัน   กะรน อิงลิช เซ็นเตอร 481 ถนนปฏัก ตําบลกะรน อําเภอเมืองภูเก็ต  

       จังหวัดภูเก็ต 83100 

ประวัติการศึกษา  

 พ.ศ. 2548    ศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ) วิชาเอกภาษาอังกฤษ  

       จากมหาวิทยาลัยกรุงเทพ 
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